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Annotated Translation and Research on the
Tibetan Translation of the

Ur y8ai |l i s t-lalimbiak i

Ven. Jiang-zhong
DILA Department of Buddhist Studies, doctoral program,

2" year student

Abstract

This paper is divided into two parts: research and translation. The research
section introduces the motivation and purpose of this research together with the
methodology employed. Relevant siitras and commentaries connected to the
Ur y8al | i s t-kalnrbimkbia listed, followed by a review of past scholarship on
this text. I then discuss the author of the Ur y8ai | i s t-kalnrhithkk Ebetan
translator, and the work’s overall structure, contents and thought. After that, a
summary is made. The second part consists of my translation of the verses into
Chinese together with all the annotations.

The Ur 384di | i s t-kainrbbakkfarizes in verse form the teaching of the
Ur 38dil i st annfibvemf Ry T t inawhich the Buddha expounds the
teaching on dependent arising (pratfyasamutfida). TheUr y8di |l i st-ambak a

k O r diskussed this teaching in term of its four aspects, i.e., internal, external,
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causes, and conditions. Whether discussed in terms of external dependent arising as in
the case of a sprout being produced from a seed, in terms of internal dependent arising
as in the twelves links beginning with ignorance and ending in old age and death, or
the six conditions of the external and internal dependent arising respectively, all
phenomena is shown to be not “I”, not mine, not arising from oneself, not from other,
not from both, not made by a creator god, or causeless. One who can see dependent
arising by understanding external dependent arising in the case of the absence of self
in dharmas and understanding internal dependent arising in the case of the absence of
self in individuals with the eye of noble discriminating insight, will see the Dharma,
will attain the Noble Eight-fold Path, the four fruits of the path and nirviia, and he
will see the Buddha, namely, by means of the body consisting of dharma(s)

(d h a r ma)eawill §omato know all dharmas.

Keywords: dependent arising (prat$yasanutplida), causes, conditions, the absence of

self, the body consisting of dharma(s) (dharma& a r)3r a
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